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Апстракт
Целта на овој труд е да ja истражи употребата на глаголскиот прилог 

во улога на прилошка определба во македонскиот јазик и неговите англиски 
преводни еквиваленти. Двојната морфолошка природа на глаголскиот прилог во 
македонскиот јазик, кој во себе обединува карактеристики на глагол и на прилог, 
се согледува и на неговата синтаксичка употреба. Од една страна, глаголскиот 
прилог секогаш го задржува основното значење на дополнително, второстепено 
дејство и во многу случаи е разгледуван како второстепен предикат, а од друга 
страна, пак, има функција на прилошка определба на главното дејство и изразува 
низа прилошки определби (за начин, време, причина, последица и сл.) што 
овозможува да биде окарактеризиран како посебен вид на прилошка определба. 
Глаголскиот прилог влегува во различни прилошки односи со глаголот-
предикат. Глаголскиот прилог означува на каков начин, поради која причина, 
во кое време, при какви и покрај какви услови се извршува главното дејство. 
Истражувањето е фокусирано на глаголскиот прилог во улога на прилошка 
определба и неговите англиски преводни еквиваленти. За таа цел направена 
е ексцерпција и анализа на реченици од македонска литература преведена на 
англиски јазик. Сегашниот партицип се јавува како преводен еквивалент на 
глаголскиот прилог во англискиот јазик. Резултатите покажуваат дека едно 
од најкарактеристичните и најизразените значења на глаголскиот прилог е 
прилошкото значење за начин. Исто така, се среќаваат примери со употреба на 
глаголскиот прилог во улога на прилошка определба за причина, за време, за 
услов, за допуштање итн. 

Клучни зборови: глаголски прилог, прилошка определба, сегашен 
партицип, преводен еквивалент

1. Вовед
Целта на овој труд е да даде анализа на употребата на глаголскиот прилог 

во улога на прилошка определба во македонскиот јазик  и неговите преводни 
еквиваленти на англиски јазик. Сегашниот партицип во англискиот јазик 
често се среќава како преводен еквивалент на македонскиот глаголски прилог. 
Истражувањето е изведено на корпус од реченици ексцерпирани од  дела од 
македонска литература и нивен превод на англиски јазик. Истражувањето има 
за цел да ги провери следните претпоставки: 
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Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба за 
начин се преведува со сегашен партицип;

Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба за 
причина се преведува со сегашен партицип;

Mакедонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба за 
време се преведува со сегашен партицип;

Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба за 
услов се преведува со сегашен партицип;

-Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба за 
допуштање се преведува со сегашен партицип. 

2. Глаголскиот прилог во улога на прилошка определба и сегашниот 
партицип како прилошки додаток
Според Конески (1996: 181) активниот партицип на презентот рано се 

загубил во македонскиот јазик  и се свел на прилошка форма (глаголски прилог). 
Кога се зборува за синтаксичка употреба на глаголскиот прилог се тргнува од 
дефиницијата за глаголскиот прилог, а таа гласи: „глаголскиот прилог покажува 
дејство што се врши со едновремено со дејството изразено со личната глаголска 
форма во реченицата, и дека двете дејства се сврзуваат со еден подмет“. 
(Конески, 1996: 447). Земајќи го предвид фактот дека глаголскиот прилог го 
задржува основното значење на второстепено дејство, тој исто така влегува во 
различни прилошки односи со глаголот-предикат, односно преку дејството што 
го изразува, глаголскиот прилог означува на каков начин, во кое време, при какви 
услови се извршува главното дејство, какви последици има тоа итн. Хајдиќ 
(1997: 59) истакнува дека двата „вида“ глаголски прилог (како второстепен 
предикат и како прилошка определба) се условни бидејќи глаголскиот прилог-
второстепен предикат речиси секогаш изразува и слаби прилошки нијанси, а 
глаголскиот прилог-прилошка определба, го задржува својот изразит глаголски 
карактер.  Ставот на Минова-Ѓуркова (2000: 75) е дека глаголскиот прилог може 
да функционира како еквивалент на дел-реченица (временска, условна и сл.), но 
и како прилошка определба за начин. 

Според Михаиловиќ (Mihailović, 2009: 176) сегашниот партицип во 
англискиот јазик се употребува со глагол како прилошки додаток за начин, 
време, причина, намера, услов, илустрирано во примерите (1) – (5): 

(1) She came in singing. (начин) 
(2) Entering at last, she walked through the confectioner’s shop into the dark 

room behind. (време) 
(3) Knowing he would not be allowed to keep the child much longer, the man 

kissed it again. (причина) 
(4) Having nothing to do, I went for a walk. (причина) 
(5) We went fishing. (намера) 
Благање и Конте (Blaganje and Konte, 1979: 430) зборуваат за сегашниот 

партицип во улога на прилошки адјункт кој обично претставува факултативен 
елемент во структурата на реченицата и карактеризира дејство  во однос на 
квалитетот и квантитетот, или покажува време, место, цел, итн., со кои е 
поврзано дејството.  Еден од начините за реализација на адјунктот е употребата 
на партиципите и партиципските дел-реченици како на пр: Laughing he turned 
round.  Бајбер и др. (Biber et al., 1999: 201) даваат примери за дел-реченици со 

Катерина Видова 
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нелична глаголска форми кои се јасно интегрирани со главната дел-реченица 
како елементи на дел-реченицата. Овие дел-реченици претставуваат  лабаво 
интегрирани дел-реченици и се обележени со запирка при пишувањето, а 
се сретнуваат во почетна, средишна или во крајна позиција, илустрирано во 
примерите (6) и (7):

(6) He walked with a little gait, his left Achilles tendon apparently shortened, 
pulling his left heel up.

(7) She gazed down at the floor, biting her lip, face clouded.
Кортман (Kortmann, 1991: 121)  кога зборува за прилошките партиципни 

дел-реченици во англискиот јазик и нивните семантички улоги ги споменува: 
придружната околност, начин, причина, цел, услов и концесивно значење. 

Квирк и др. (Quirk et al., 1985: 1124) сметаат дека прилошките дел-речени-
ци можат да бидат во почетна или во средишна позиција. Прилошките парти-
ципски дел-реченици и безглаголските дел-реченици без подреден член прет-
ставуваат суплементивни (дополнителни) дел-реченици. 

3. Анализа на ескцерпираниот материјал
Ескцерпираниот материјал на реченици кои содржат глаголски прилог во 

функција на прилошка определба се преведени на англиски јазик каде што како 
еквивалент на глаголскиот прилог се јавува сегашниот партицип. Групирањето 
на речениците е направено со цел да се проверат претпоставките што беа поста-
вени на почетокот на истражувањето. 
3.3.1. Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба 

за начин со преводен еквивалент сегашен партицип
Едно од најкарактеристичните и најизразените значења на глаголскиот 

прилог е прилошкото значење за начин. Глаголскиот прилог во улога на при-
лошка определба за начин изразува дејство и преку него го карактеризира деј-
ството на глаголот-предикат. Конески (1999: 184) истакнува дека глаголскиот 
прилог се интерпретира како начинска определба на предикатот. 

(8) Стоеше на средината на едно поле, здрвена, задржувајќи го здивот, 
како да се крие од некого. (ОГ: 44) 

She was standing in the middle of a field, stiff, holding her breath, as if hiding. 
(OG: 44)  

(9) Штотуку сум легнал, некој, тропајќи, ја затресол бараката. (ТГ: 43)
I had just gone to bed when someone shook the hut, knocking at the door. 

(TG:44) 
(10) И така, подзавртувајќи се, забележува дека е сама со внучињата 

притиснати како топли тули во нејзината снага. (ТГ: 25) 
So, turning around, she can see that she is alone with her grandchildren pressed 

like hot tiles against her body. (TG: 26) 
(11) Со секавична брзина, речиси излетавме од студиото и се упативме 

накај Баир крцкајќи со нозете по штотуку напластениот снег. (БП: 37) 
With lightning speed, we flew out of the studio, and headed toward Bair, step-

ping into the freshly laid snow. (BP: 38) 
3.3.2. Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба 

за причина со преводен еквивалент сегашен партицип
Глаголскиот прилог, исто така, се употребува како предикатска определба 

за причина. Во тие случаи, според Конески (1999: 191) позицијата на глагол-

ГЛАГОЛСКИОТ ПРИЛОГ ВО УЛОГА НА ПРИЛОШКА 
ОПРЕДЕЛБА ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК И НЕГОВИТЕ 

АНГЛИСКИ ПРЕВОДНИ ЕКВИВАЛЕНТИ
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скиот прилог во однос на глаголот-предикат е слободна, како што е слободен 
и редот на зависната причинска реченица во однос на главната во сложената 
реченица. Кога станува збор за редоследот на вршењето на глаголското дејство, 
изделени се две можности: 

a) дејството изразено со глаголскиот прилог се врши истовремено со деј-
ството што го именува глаголот-предикат, односно предикатското дејство се 
остварува затоа што се остварува дејството изразено со глаголскиот прилог. Тоа  
е илустрирано во примерите (12) – (14):

(12) Плашејќи се да му каже на царот, готвачот одел на пазар, купувал 
три слични такви, ги подготвувал и му ги давал на царот да ги јаде. (ДМ: 197) 
– Бидејќи се плашел да му каже на царот, готвачот одел на пазар, купувал 
три слични такви, ги подготвувал и му ги давал на царот да ги јаде. 

Being afraid to tell the king, the cook would go to the market place and buy 
three similar fish, prepare them and serve them to the king for dinner. (DM: 197)

(13) Редакцијата е празна, ама ние оти веќе одомаќени, седнуваме да по-
чекаме, сметајќи дека некој ќе се појави. (ТГ: 173) – Редакцијата е празна, 
ама ние оти веќе одомаќени, седнуваме да почекаме бидејќи сметаме дека 
некој ќе се појави. 

The office is empty, but since they know us, we sit and wait, hoping that some-
body will appear. (TG:174)

(14) Трифун внимателно ја допре за раката Чана, надевајќи се дека таа ќе 
го упати на вистинското место. (ТГ: 15) – Трифун внимателно ја допре за ра-
ката Чана, бидејќи се надеваше дека таа ќе го упати на вистинското место.  
Trifun carefully touches Ghana on the arm, hoping that she can direct him to the 
exact place. (TG: 16) 

б) дејството изразено со глаголскиот прилог му претходи на предикатското 
дејство, односно предикатското дејство се остварува затоа што се остварило 
дејството изразено со глаголскиот прилог, како во (15) и (16):

(15) Знаејќи дека многу ќе ја погоди, ништо не ѝ забележав. (ТГ: 256) – 
Бидејќи знаев дека многу ќе ја погоди, ништо не ѝ забележав. 

Knowing how worried she is, I do not mention this episode to my mother. (TG: 
255-256) 

(16) Насетувајќи ја стапицата, особено да не побара да го види писмо-
то, Чана брзаница се мушнува во подрумот. (ТГ: 138) – Бидејќи ја насети 
стапицата, особено да не побара го види писмото, Чана брзаница се мушнува 
во подрумот. 

Sensing danger, afraid that he might ask to see the letter, Chana hurriedly 
slipped into the basement. (TG: 137) 

3.3.3. Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба 
за време со преводен еквивалент сегашен партицип
Според Минова-Ѓуркова (2000: 273) глаголскиот прилог може да биде 

еквивалент на зависните временски дел-реченици. Исто така, глаголскиот при-
лог често има улога на предикатска определба за време. Во тој случај Конески 
(1999: 187) тврди дека се парафразира со зависна временска реченица воведена 
со сврзниците додека, кога, или откако. Во случаи кога двата глаголи во  сло-
жената реченица се од несвршен вид, во трансформацијата зависната временска 
реченица се воведува со сврзникот додека, како во примерот (17): 
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(17) Игнорирајќи го гладот и залажувајќи го со по некое јаболко или 
некое зрно леблебија купена на одморите, се дружев со хероите на Шолохов 
од Тихи Дон откриени за прв пат во првиот том купен од една антикварница 
во Суботица. Издание на Космос од Белград од 1940. (ТГ: 35-36) – Додека го 
игнорирав гладот и се залажував со по некое јаболко или зрно леблебија ку-
пена на одморите, се дружев со хероите на Шолохов од Тихи Дон откриени за 
прв пат во првиот том купен од една антикварница во Суботица, издание на 
Космос од Белград од 1940. 

Ignoring my hunger or holding it at bay with an apple or a handful of chick-
peas bought during breaks, I became acquainted with Sholokhov’s heroes from The 
Silent Don, which I had discovered for the first time in the first volume that I bought 
from an antique shop in Subotica, published by Kosmos, Belgrade, in 1940. (TG: 36) 

Конески (1999: 189) укажува на фактот дека кога глаголот предикат е од 
свршен вид конструкцијата со глаголскиот прилог се парафразира со зависна 
временска реченица, воведена со сврзникот  кога, како во (18):

(18) Сфаќајќи ја ситуацијата, Мурџо се обиде на свој начин да им предо-
чи дека оние што денеска се тука се негови вистински пријатели, како и вие и 
јас, ама кравите и коњите сосема го игнорираа. (ТГ: 209) – Кога ја сфати си-
туацијата, Мурџо се обиде на свој начин да им предочи дека оние што денеска 
беа тука се негови вистински пријатели, како и вие и јас, ама кравите сосема 
го игнорираа.

Murdzho, witnessing the situation, tried to explain in his own way that the 
visitors were his true friends, like you and me, but the cows ignored him completely. 
(TG: 210) 
3.3.4. Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба 

за услов со преводен еквивалент сегашен партицип
Едно од помалку распространетите прилошки значења на глаголскиот при-

лог е условното значење. Во овие случаи кои се многу поограничени отколку 
со временско и причинско значење, глаголскиот прилог го означува условот од 
кој зависи реализацијата на предикатското дејство илустрирано во примерите 
(19) – (20):

(19) Дали би си ја здробувал својата самоувереност, соочувајќи се со бес-
крајната редица туристи кои дојдоа да купат билети? (ОГ: 12) – Дали би 
си ја здробувал својата самоувереност, ако се соочиш со бескрајната редица 
туристи кои дојдоа да купат билети? 

Would I try grinding my self-confidence, facing the endless line of tourists that 
came to buy tickets? (OG: 10)

(20) Ништо не беше чудно, земајќи ги предвид насмевките на двајца-
та мажи, но кога звукот беше проследен со громогласен шамар, интересот 
за мистериозната поврзаност на овие два звука стана неподнослив. (ОГ: 40) 
- Ништо не беше чудно, ако се земат предвид насмевките на двајцата мажи, 
но кога звукот беше проследен со громогласен шамар, интересот за мистери-
озната поврзаност ан овие два звука стана неподнослив. 

It wouldn’t have come to a surprise, bearing in mind the men’s smiles, but when 
the sound of the kiss was followed by a loud slap on the face, the interest over the 
mysterious connection between the two sounds became unbearable. (OG: 40)

 

ГЛАГОЛСКИОТ ПРИЛОГ ВО УЛОГА НА ПРИЛОШКА 
ОПРЕДЕЛБА ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК И НЕГОВИТЕ 

АНГЛИСКИ ПРЕВОДНИ ЕКВИВАЛЕНТИ



 – 24 –

   ФИЛКО
   FILKO

3.3.5. Македонскиот сегашен партицип со функција на прилошка определба 
за допуштање со преводен еквивалент сегашен партицип
Многу ретко глаголскиот прилог има допусно значење, односно означува 

услов кој предизвикува спротивен ефект на очекуваниот резултат. Конструкци-
ите со глаголски прилог со допусно значење се парафразираат со зависни до-
пусни реченици воведени со сврзникот иако или макар што како во примерите 
(21) и (22):

(21) Со Евтим го знаеме само тоа и нормално, сметајќи дека во неа ќе 
можеме да го совладаме петтиот клас, одиме да се распитаме какви се усло-
вите. (ТГ: 213) – Со Евтим го знаеме само тоа и нормално, иако // макар што 
сметаме дека во неа ќе можеме да го совладаме петтиот клас, одиме да се 
распитаме какви се условите. 

Evtim and I had only this information and, naturally, thinking that we could 
finish fifth grade there, we went to inquire about registration requirements. (TG: 
213)

(22) На Михали ништо не му се случи, а можеби и немало што да му се 
случи, можеби само се поигрувал со нас двајцата, подготвувајќи нѐ поинаку 
да гледаме на животот. (ТГ: 87) – На Михали ништо не му се случи, а можеби 
и немало што да му се случи, можеби само се поигрувал со нас двајцата, иако 
//макар што нѐ подготвуваше поинаку да гледаме на животот. 

Nothing happened to Mihaili, and maybe nothing would have happened, maybe 
he was just playing games with the two of us, preparing us for seeing life in a dif-
ferent way. (TG: 87) 

Често се сретнуваат примери со негирана глаголскоприлошка форма кои 
според Конески (1999: 195) можат да имаат концесивна интерпретација како во 
примерите (22) и (23):

(23)  И така, не отворајќи уста, а водејќи дијалог со сите нив, Пелагија 
стигна до зората. (ТГ: 96) – И така, иако // макар што не отвораше уста, а 
водеше дијалог со нив, Пелагија стигна до зората. 

Thus, not opening her mouth, yet talking to all of them, Pelagija waited for the 
dawn.  (TG: 96) 

(24)  Чана, не спуштајќи ја бовчата, му спискува во ушите... (ТГ :21) – 
Чана, иако // макар што не ја спушта бовчата, му спискува во ушите...

Chana, not putting her bundle down, hisses into his ears… (TГ:22) 

4. Заклучок
При анализата на македонските примери со глаголски прилог како 

прилошка определба и нивните англиски преводни еквиваленти се сретнуваат 
дел-реченици со сегашен партицип со функција на прилошка определба за 
начин, причина, време, услов и допуштање. Во ексцерпираните примери од 
македонска литература глаголскиот прилог како нелична глаголска форма 
се сретнува во дел-реченици со функција на прилошка определба. Оттука, 
англиските преводни еквиваленти се партципни дел-реченици со прилошко 
значење за начин, причина, време, услов и концесивност.
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